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В статье представлены итоги двухлетней работы над проектом 

«Разработка и внедрение в открытом доступе онлайн-программы сравни-

тельного тезаурусного анализа русских переводов произведений У. Шекспи-

ра» (www.shakespearecorpus.ru), поддержанным грантом РФФИ (№ 17-04-

12038в). На примере корпуса переводов пьесы «Троил и Крессида» У. Шекс-

пира, выполненных Н. Х. Кетчером, А. Л. Соколовским, П. А. Каншиным, 

А. М. Федоровым, Л. С. Некорой, Т. Г. Гнедич и А. В. Флорей, автор демон-

стрирует возможности платформы и предпринимает попытку аналитиче-

ского осмысления полученных данных. 
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The article comprises some results obtained during the first two years of the 

―Development and Launching of Open Access Online Digital Tools for Compara-

tive Thesaurus Analysis of Russian Translations of W. Shakespeare’s Works‖ pro-

ject (www.shakespearecorpus.ru) supported by the Russian Foundation for Basic 
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Research (no. 17-04-12038в). The author specifies the main opportunities provid-

ed by the ―Version Variation Visualization‖ platform and seeks to analytically 

conceptualize the data retrieved using the case of Russian translations of Shake-

speare’s ―Troilus and Cressida‖ made in the 19th–21st centuries by N. Kh. Ket-

cher, A. L. Sokolovskiy, P. A. Kanshin, A. M. Fedorov, L. S. Nekora, T. G. Gnedich 

and A. V. Floria. 

Keywords: W. Shakespeare; Russian translations of Shakespeare; thesaurus 

analysis; Version Variation Visualization; digital humanities; ―Troilus and Cres-

sida‖; N. Kh. Ketcher; A. L. Sokolovskiy; P. A. Kanshin; A. M. Fedorov; L. S. Ne-

kora; T. G. Gnedich; A. V. Floria 

 

ВВЕДЕНИЕ 

В 2017 г. была разработана, протестирована и запущена в открытом до-

ступе в Интернете программа сравнительного тезаурусного анализа русских 

переводов произведений У. Шекспира (доступна по адресу: www.shakespeare-

corpus.ru; гостевой доступ: Guest / пароль: Guest2012). В 2017–2018 гг. была 

осуществлена разметка и публикация в открытом доступе в визуализирован-

ной среде более 130 русских переводов и базовых текстов У. Шекспира. Про-

ект был представлен на шести научных конференциях, двух лекциях и одном 

круглом столе. Была размещена в Интернете на тематических сайтах серия 

новостных сообщений о проекте (14 сообщений). В 2017–2018 гг. были опуб-

ликованы шесть статей (Гайдин, 2017; Захаров, 2017; Лисович, 2017; Мака-

ров, 2017; Захаров, Макаров, 2018; Захаров, Луков, 2018) и 11 тезисов докла-

дов на русском и английском языках (Zakharov, Makarov, Gaydin, 2017; Гай-

дин, 2018; Захаров, 2018; Лисович, 2018ab; Макаров, 2018ab; Gaydin, 2018; 

Zakharov, 2018; Lisovich, 2011; Makarov, 2018). Также была подготовлена и 

принята к печати статья на английском языке в журнале ―Cahiers 

Élisabéthains: A Journal of English Renaissance Studies‖ (Cetera-Włodarczyk et 

al., 2019). Находится в стадии подготовки коллективная монография по ито-

гам проекта, которая будет размещена на сайте «Русский Шекспир» и загру-

жена в РИНЦ (Программа сравнительного … , 2019). На примере анализа ря-

да пьес «шекспировского канона» участники проекта предложили несколько 

гипотез, которые могут быть использованы для развития методики анализа 

множественных художественных переводов одного и того же текста при по-

мощи созданной онлайн-программы. 

В № 6 журнала «Горизонты гуманитарного знания» за 2018 г. в рамках 

данного проекта публикуются три статьи. В них анализируются возможности 

программы, представлены конкретные примеры того, как она может быть ис-

пользована в исследовательской практике, подведены некоторые итоги про-

екта.  
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ВАЖНЕЙШИЕ РЕЗУЛЬТАТЫ, 

ПОЛУЧЕННЫЕ ПРИ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТА 

В качестве исходного кода программы сравнительного анализа русских 

переводов произведений У. Шекспира была использована разработка между-

народного проекта Version Variation Visualization. Поскольку программное 

обеспечение VVV создавалось изначально для германских языков, была про-

ведена значительная работа по приспособлению инструментов сегментации к 

структуре русского языка, чтобы сравнение различных вариантов работало 

более точно. 

Была осуществлена разметка и публикация в открытом доступе в визу-

ализированной среде более 130 русских переводов (в том числе малодоступ-

ных) и базовых текстов (английских оригиналов) У. Шекспира. Использова-

ние онлайн-программы помогает статистически выделить точки схождения и 

расхождения в интерпретациях переводчиками шекспировского текста, а 

следовательно — не только прояснить вопрос об их взаимном творческом 

притяжении / отталкивании, но и понять, как соотносятся «свое» и «чужое» в 

их индивидуальных авторских тезаурусах и коллективном тезаурусе «русско-

го Шекспира». 

Был осуществлен критический анализ русских переводов трагедий, ко-

медий и исторических хроник У. Шекспира, что дало возможность вывести 

анализ шекспировских переводов на новый методологический уровень. 

В докладах на конференциях и публикациях по итогам проекта были пред-

ставлены некоторые гипотезы, которые могут способствовать интенсифика-

ции работы по созданию новой методики анализа множественных художе-

ственных переводов одного и того же текста (входящего в драматургический 

шекспировский канон), основывающейся на показателях их вариативности 

(т. е. лексического отличия друг от друга). Методика учитывает изменчи-

вость показателей вариативности в зависимости от того, какие переводы вы-

браны для сравнения; стратегию и целевую аудиторию переводчика (перевод 

для научного издания, текст для чтения, театральный текст); а также общие 

традиции художественного перевода в России XIX–XXI веков. Планируется 

продолжать работу по расширению числа представленных переводов, рас-

ширению функционала онлайн-программы и усовершенствованию ее алго-

ритмов после окончания финансирования по проекту. 

 

АПРОБАЦИЯ ПОЛУЧЕННЫХ 

РЕЗУЛЬТАТОВ В 2018 ГОДУ 

В 2018 г. проект был представлен и обсужден на трех конференциях и 

одном круглом столе: 
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1. XXVIII Ежегодная богословская конференция Православного Свято-

Тихоновского гуманитарного университета (Москва, 20 января 2018 г., сек-

ция «Актуальные проблемы романо-германской филологии»). В. С. Макаров 

представил научно-исследовательский проект «Разработка и внедрение в от-

крытом доступе онлайн-программы сравнительного тезаурусного анализа 

русских переводов произведений У. Шекспира», выполняемый им совместно 

с коллегами из МосГУ. На примере комедии «Бесплодные усилия любви» ис-

следователь рассказал об основных возможностях платформы VVV, которые 

могу значительно упростить изучение вариативности русских переводов 

Шекспира. Докладчик отметил, что каждое поколение и каждая категория 

читателей нуждается в новых версиях классических шекспировских произве-

дений (см.: Зимнюю сессию … , 2018: Электронный ресурс; Захаров, Мака-

ров, 2018). 

2. Круглый стол в рамках Недели студенческой науки «Шекспир на все 

времена» (Московский гуманитарный университет, 20 апреля 2018 г.). 

Б. Н. Гайдин выступил с сообщением о проекте «Разработка и внедрение в 

открытом доступе онлайн-программы сравнительного тезаурусного анализа 

русских переводов произведений У. Шекспира» (www.shakespearecorpus.ru). 

В частности, он рассказал о том, что анализ большого количества русских 

шекспировских переводов требует применения новых цифровых технологий, 

которые позволяют наглядно представить особенности подходов переводчи-

ков, выявить точки схождения и расхождения (см.: В МосГУ в рамках … , 

2018: Электронный ресурс). 

3. Международная научная конференция «XXX Пуришевские чтения: 

тезаурус и личность ученого» (Московский педагогический государственный 

университет, 11–13 апреля 2018 г.). И. И. Лисович представила доклад 

«―Макбет‖ У. Шекспира и проблема вариативности русских переводов XX–

XXI вв.: тезаурусный анализ» (Лисович, 2018b), а В. С. Макаров выступил с 

докладом «Русские переводы Шекспира: сравнительный анализ переводче-

ских моделей на базе электронной платформы VVV» (Макаров, 2018b; см. 

также: В Москве прошли XXX Пуришевские чтения … , 2018: Электронный 

ресурс). 

4. XXVII Международная научная конференция «Шекспировские чте-

ния 2018» (Государственный институт искусствознания, Московский гума-

нитарный университет, 24–27 сентября 2018 г.). 24 сентября 2018 г. в рамках 

конференции был организован круглый стол по проекту «Разработка и внед-

рение в открытом доступе онлайн-программы сравнительного тезаурусного 

анализа русских переводов произведений У. Шекспира». Б. Н. Гайдин рас-

сказал участникам конференции о возможностях программы на примере пе-

реводов пьесы «Троил и Крессида» (Гайдин, 2018; Gaydin, 2018). И. И. Лисо-

http://www.shakespearecorpus.ru/
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вич представила доклад «‗Life‘s but a walking shadow, a poor player‘: проблема 

вариативности перевода метафоры-концепта пьесы ―Макбет‖ У. Шекспира» 

(Лисович, 2018a; Lisovich, 2018), а Н. В. Захаров выступил на тему «Сравни-

тельный анализ русских переводов первой сцены ―Меры за меру‖ У. Шекс-

пира» (Захаров, 2018; Zakharov, 2018). Работу круглого стола продолжил 

большой доклад В. С. Макарова «Ранние комедии Шекспира: анализ пере-

водческих стратегий при помощи платформы VVV» (Макаров, 2018; 

Makarov, 2018). Участники круглого стола обсудили сложности при создании 

корпуса шекспировских переводов в визуализированной среде, а также пер-

спективы дальнейшей работы по совершенствованию представленной про-

граммы и разработке методологии изучения шекспировских переводов. 

 

«ТРОИЛ И КРЕССИДА» У. ШЕКСПИРА 

В РУССКИХ ПЕРЕВОДАХ XIX–XXI ВВ. 

В 2017 г. мы провели краткий анализ переводов «проблемной пьесы» 

Шекспира «Троил и Крессида», выполненных в XX–XXI столетиях: 

А. М. Фѐдорова (1904), Л. С. Некоры (1949), Т. Г. Гнедич (1959) и А. В. Фло-

ри (2008) (см.: Гайдин, 2017). В 2018 г. в программу были добавлены еще три 

перевода: Н. X. Кетчера (прозаический; 1866), А. Л. Соколовского (1866), 

П. А. Каншина (прозаический; 1893). Таким образом, на данный момент в 

программе отсутствуют переводы Н. И. Гнедича (прозаический, отрывок; 

1812), П. А. Каншина (1887) и А. Тамбовского (А. П. Михневича, «Любовь, 

любовь! Ничего, кроме любви», отрывок; 1890)
1
. 

Поскольку программа дает возможность в рамках одного корпуса вы-

бирать переводы для анализа, будет небезынтересно сравнить результаты, 

доступные на текущий момент, с прошлогодними. 

В 2018 г. была проведена повторная проверка разметки, поэтому снача-

ла проанализируем ту же самую выборку, т. е. четыре перевода XX–XXI вв. 

Если результаты изменятся, то это будет означать, что даже небольшое коли-

чество ошибок может значительно изменить картину. 

                                                             
1
 В качестве источников сведений о переводах мы использовали библиографию (Шекспир, 

1964), составленную И. М. Левидовой, а также «Систематизированный указатель всех пе-

реводов всех пьес В. Шекспира на русский язык с 1787 по 2001 г.» (Систематизированный 

указатель … , 2001), подготовленную В. Р. Поплавским. Отметим, что в 1844 г. в «Отече-

ственных записках» (<Белинский>, 1844) о прозаическом переводе пьесы «Троила и Крес-

сида» У. Шекспира, который был издан на страницах журнала «Репертуар и пантеон» в 

1843 г., упоминает В. Г. Белинский. См.: Белинский, 1955: 97. В очерке, опубликованном в 

«Литературной газете» в 1844 г. и приписываемом Н. А. Некрасову, также можно найти 

упоминание этого перевода. См.: <Некрасов>, 1844: 40. Однако установить, кто был авто-

ром этого перевода, нам пока не удалось. 
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Итак, как показал анализ в 2017 г., самым вариативным переводом ста-

ла версия А. М. Фѐдорова, совсем рядом оказался перевод Т. Г. Гнедич. Ра-

бота Л. С. Некоры заняла промежуточное положение, а текст А. В. Флори 

программа посчитала наименее вариативным по сравнению с работами его 

предшественников (Гайдин, 2017: 175–176). В настоящий момент картина 

изменилась: самым вариативным оказался перевод А. В. Флори (вариатив-

ность — 0,85). Таким образом, программа подтвердила наше собственное 

впечатление при чтении и разметке текста: переводчик довольно часто пере-

ставляет фразы, некоторые опускает или сокращает. Далее следует работа 

А. М. Фѐдорова (0,82), Т. Г. Гнедич (0,79), наименее вариативный перевод у 

Л. С. Некоры (0,75) (см. рис. 1). Таким образом, требуется очень внимательно 

устанавливать соответствия и затем несколько раз перепроверять, все ли сег-

менты связаны правильно. 

 

 

РИС. 1. «ТРОИЛ И КРЕССИДА» — 

ИСТОРИЯ EDDY (ПЕРЕВОДЫ XX–XXI ВВ.) 

См.: http://shakespearecorpus.ru/Charts/EddyHistory?CorpusName=Троил 

%20и%20Крессида&BaseTextSegmentId=-1. 

Внимание! Предварительно необходимо выбрать соответствующие 

переводы на странице корпуса. 

 

Теперь таким же образом сравним группы переводов XIX и XX столе-

тий: 

1) XIX век — перевод Н. X. Кетчера оказался наименее вариативным 

(0,75), работа А. Л. Соколовского получила значение 0,79, у текста 

П. А. Каншина наиболее высокая вариативность (0,83) (см. рис. 2). 

http://shakespearecorpus.ru/Charts/EddyHistory?CorpusName=Троил%20и%20Крессида&BaseTextSegmentId=-1
http://shakespearecorpus.ru/Charts/EddyHistory?CorpusName=Троил%20и%20Крессида&BaseTextSegmentId=-1
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2) XX век — наибольшее значение Eddy у перевода А. М. Фѐдорова 

(0,76), у Т. Г. Гнедич — чуть более низкое (0,74), у Л. С. Некоры — 

ок. 0,7 (см. рис. 3). 

РИС. 2. «ТРОИЛ И КРЕССИДА» — 

ИСТОРИЯ EDDY (ПЕРЕВОДЫ XIX В.) 

РИС. 3. «ТРОИЛ И КРЕССИДА» — 

ИСТОРИЯ EDDY (ПЕРЕВОДЫ XX В.) 

 

Если же сравнить самый первый и самый последний из представлен-

ных переводов «Троила и Крессиды», то у текста А. В. Флори вариативность 

будет выше, чем у версии Н. X. Кетчера, хотя и не значительно (>0,69 и ок. 

0,64 соответственно; см. рис. 4). 
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РИС. 4. «ТРОИЛ И КРЕССИДА» — ИСТОРИЯ EDDY 

(ПЕРЕВОДЫ Н. X. КЕТЧЕРА И А. В. ФЛОРИ) 

 

РИС. 5. «ТРОИЛ И КРЕССИДА» — ИСТОРИЯ EDDY 

(ПЕРЕВОДЫ Н. X. КЕТЧЕРА И П. А. КАНШИНА) 

 

Теперь сравним два прозаических перевода, выполненные Н. X. Кетче-

ром и П. А. Каншиным. Как видно из графика, перевод Каншина чуть более 

вариативный — счет идет уже на сотые доли (ок. 0,673 против 0,666). Логич-

но, на наш взгляд, предположить, что наличие хотя бы еще одного прозаиче-

ского перевода дало бы возможность получить более точную картину вариа-

тивности. В будущем, когда появятся и будут загружены новые прозаические 

переводы, можно будет попытаться найти какую-то закономерность (см. 

рис. 5). 
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РИС. 6. «ТРОИЛ И КРЕССИДА» — ИСТОРИЯ EDDY 

(ПЕРЕВОДЫ XIX–XXI ВВ.). 

 

Теперь посмотрим, какие будут результаты при сравнении всех загру-

женных переводов. Самыми «оригинальным» переводчиками оказались 

П. А. Каншин и А. В. Флоря, опередив всех остальных с показателем >0,95. 

Наименее вариативный перевод — версия Л. С. Некоры (ок. 0,81). Таким об-

разом, можно предположить, что переводчик мог при создании своего пере-

вода сверяться с версиями предшественников и частично «заимствовать» их 

решения (рис. 6). 

Режим «Просмотр соответствий» показывает, что все переводчики в 

целом «бережно» подходили к шекспировскому тексту, хотя можно найти и 

некоторые «вольности», т. е. места, которые переводчик решил по какой-то 

причине не переводить, а также те, которые он добавил «от себя». Например, 

в самом современном переводе А. В. Флори можно найти примеры, когда не-

которые реплики героев переведены путем разбивки на смысловые части, 

при этом некоторые строчки оригинала опущены (например, слова Париса: 

‗Ay, good now, ―Love, love, nothing but love.‖‘), а некоторые реплики наоборот 

добавлены переводчиком (например, Елена: «А я нет»; рис. 7).  
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РИС. 7. «ТРОИЛ И КРЕССИДА» В ПЕРЕВОДЕ А. В. ФЛОРИ — 

РЕЖИМ «ПРОСМОТР СООТВЕТСТВИЙ» 

РИС. 8. «ТРОИЛ И КРЕССИДА» В ПЕРЕВОДЕ А. В. ФЛОРИ — 

РЕЖИМ «ПРОСМОТР СООТВЕТСТВИЙ» 

 

Другой пример использования приема добавления в переводе А. В. 

Флори, который можно достаточно легко обнаружить в этом режиме (см. 

рис. 8): 
PANDARUS 

And Cupid grant all tongue-tied maidens 

here 

Bed, chamber, pander to provide this gear. 

(III, 3) 

ПАНДАР 

Вот всѐ, что Купидон вам дал, не глядя: 

Опочивальня, ложе, добрый дядя. 

И вам, чопорные девицы, сидящие на пред-

ставлении с уксусными лицами, желаю того 

же. 
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Еще один подобный пример находим в конце 2 сцены IV акта в словах 

Пандара, обращенных к Крессиде (рис. 9): 

 

PANDARUS 

Do, do. 

(IV, 2) 

ПАНДАР 

Иди, рыдай, племянница. Прекрасно! 

Вот самое занятье для тебя. 

 

РИС. 9. «ТРОИЛ И КРЕССИДА» В ПЕРЕВОДЕ А. В. ФЛОРИ — 

РЕЖИМ «ПРОСМОТР СООТВЕТСТВИЙ» 

Предстоит выяснить, могло ли это быть как-то связано с тем, что была 

использована другая редакция оригинального текста. Как мы уже отмечали, в 

переводе А. В. Флори по какой-то причине отсутствует 3 сцена III акта (см. 

рис. 8)
2
. 

В режиме «Вариативность» представлен обзор функций показателя Ed-

dy отдельных сегментов переводов (рис. 10). 

 

                                                             
2
 Когда это статья уже была утверждена к печати, пришел ответ А. В. Флори о том, что 

перевод этой сцены отсутствует по ошибке. Мы планируем загрузить его в корпус в бу-

дущем, чтобы получить больше данных о том, насколько сильно влияет на вариативность 

отсутствие в переводе крупных сегментов текста. 
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РИС. 10. КОРПУС «ТРОИЛ И КРЕССИДА» — 

РЕЖИМ «ВАРИАТИВНОСТЬ» 

 

Наконец, режим Eddy & Viv позволяет просмотреть переводы конкрет-

ного сегмента и выяснить показатели их вариативности. Здесь также можно 

определить те сегменты оригинала, которые получили в переводах наивыс-

шую вариативность. Можно предположить, что достаточно часто это будут 

наиболее известные фразы из шекспировских произведений, на которые но-

вые поколения переводчиков обычно волей-неволей обращают внимание с 

тем, чтобы найти эквивалент, который отличался бы от версий предшествен-

ников. Однако в случаях с относительно «неизвестными» пьесами Шекспира, 

каковой является и «Троила и Крессида», предстоит провести более подроб-

ный анализ в этом направлении, чтобы попытаться найти какие-то законо-

мерности. Например, одной из самых вариативных в русских переводах 

«Троил и Крессида» является фраза Пандара в финале ―Good traders in the 

flesh, set this in your painted cloths…‖ (Viv = 1,105). Программа дает следую-

щие результаты: наиболее вариативный вариант у А. В. Флори (>1,33), далее 

следуют переводы П. А. Каншина (>1,19), Т. Г. Гнедич (>1,18), А. Л. Соко-

ловского (>1,13), Н. Х. Кетчера (>0,96), Л. С. Некоры (>0,96), А. М. Федорова 

(>0,96) (рис. 11). 
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РИС. 11. «ТРОИЛ И КРЕССИДА» — РЕЖИМ EDDY & VIV 

 

СОПОСТАВЛЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ, ПОЛУЧЕННЫХ 

ПРИ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТА С МИРОВЫМ УРОВНЕМ 

Платформа Version Variation Visualization (VVV) доказала свою эффек-

тивность при исследовании текстов на английском, немецком, чешском, 

польском, испанском, португальском языках, иврите, а теперь и русском язы-

ке. Однако впервые в мире была поставлена (и уже частично решена) задача 

представить максимальное возможное количество русскоязычных переводов 

произведений Шекспира в визуализированной среде. Для сравнения: разра-

ботчики платформы успешно показали перспективность проекта на примере 

только одной сцены 37 немецких переводов «Отелло» (1 акт, сцена 3), вы-

полненных в 1766–2010 гг. 

Мы планируем продолжать работу по увеличению числа представлен-

ных переводов, а также проверке разметки уже загруженных версий. В бу-

дущем перспективным представляется создание возможностей для более 

удобной выборки переводов по различным критериям. Также для получения 

более точных данных по вариативности переводов следует задуматься о со-

здании алгоритмов, которые позволяли бы проводить разметку и анализ с ис-

пользованием лемм (т. е. основных форм лексемы), а не только полных сло-

воформ (Чизман, 2015: 130; см. также, например: Cheesman et al., 2017). 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Корпус шекспировских переводов на русском языке представляет со-

бой уникальный материал для анализа, поскольку в нем находят свое отра-

жение различные пласты русской и мировой культуры. Наличие многочис-

ленных переводов ставит задачу их сравнительного изучения. Для этого была 

разработана специальная программа тезаурусного анализа переводов У. Шек-

спира на русский язык, которая обеспечивает доступ к исследовательской ба-

зе данных текстов с возможностью использования средств платформы 

Version Variation Visualization (VVV). 

Переводы пьес Шекспира на русский язык впервые представлены в ви-

зуализированной среде с возможностью их посегментного сопоставления с 

английским оригиналом и лексического сравнения между собой. Был сделан 

важный шаг в разработке методики концептуального анализа тезаурусов 

Шекспира и переводчиков. В будущем возможна загрузка также переводов 

шекспировских поэм и сонетов. 

Использование цифровых технологий открывает новые возможности 

текстологического изучения текста особенно с помощью сравнительно-

исторического метода и тезаурусного анализа, который позволяет описать 

примеры новаторства того или иного переводчика или, наоборот, случаи его 

обращения к работам своих предшественников. Проект призван способство-

вать интенсификации научных исследований наследия Шекспира сквозь 

призму отечественных переводов его произведений. 

Разработанная онлайн-программа имеет неограниченный круг пользо-

вателей в глобальной сети Интернет — переводчики, литературоведы, пре-

подаватели, студенты, аспиранты и т. д., интересующиеся текстологией и ис-

торией переводов произведений У. Шекспира на русский язык. 

Участники проекта будут благодарны за любые конструктивные замечания 

и предложения, связанные с развитием данного проекта. Также будем рады, если 

современные переводчики или их наследники предоставят нам разрешение на ис-

пользование их переводов произведений У. Шекспира. Контактный электронный 

адрес: russhake@gmail.com. 
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